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современном мире, характеризу-

ющемся интенсивными межкуль-

турными коммуникациями и гло-

бальным информационным обменом, 

роль перевода как средства межъязыко-

вой коммуникации, несомненно, возрас-

тает. Особое значение приобретает пере-

вод публицистических текстов, которые 

не только информируют читателя о про-

исходящих событиях, но и формируют 

общественное мнение, отражают куль-

турные особенности и социальные реа-

лии разных стран. 

Публицистический текст, как и лю-

бой другой тип текста, имеет свои уни-

кальные характеристики и особенности, 

которые отличают его от других видов 

текстов. Наиболее полное и точное опре-

деление данного вида текста предлагает 

Е.С. Щелкунова: «Публицистический 

текст – связанный знаковый комплекс, 

сориентированный на взаимодействие 

автора и массовой аудитории для обмена 

актуальной социальной информацией, 

представлениями, мнениями и макси-

мально актуализирующий потенциал тек-

стовой динамики» [8, с. 116]. 

Публицистический текст представля-

ет собой сложное и многогранное явле-

ние, характеризующееся рядом специфи-

ческих признаков и функций. Основными 

функциями публицистического текста 

являются информационная, аналитиче-

ская, воздействующая, просветительская, 

организаторская, идеологическая, ком-

муникативная и эстетическая. Одними из 

ключевых сущностных признаков публи-

цистических текстов являются актуаль-

ность и прямая связь с жизнедеятельно-

стью человека, а также эксплицитность 

содержания – «логизированность изло-

жения, рассуждение, развертывающееся 

от главного тезиса к его обоснованию че-

рез цепочку промежуточных тезисов с их 

аргументами или же от посылок к выво-

дам, также через цепь второстепенных 

тезисов и их аргументов» [6, с. 83].  

Согласно М.П. Брандесу и В.И. Про-

воторову, для достижения высокого каче-

ства перевода необходимо, чтобы пере-

водчик осознавал комплексность своей 

задачи. Они подчеркивают, что работа 

переводчика выходит за рамки простого 

перевода текста. Вместо этого, «перевод-

чик имеет дело с языком, который во-

площает глубоко продуманное и много-

слойное содержание. Это означает, что 

переводчику нужно обращать внимание 

не только на тему текста («о чем»), но и 

на его конкретное содержание («что») и 

способ выражения этого содержания 

(«как») в языке и структуре текста» [2, с. 

10]. Глубокое понимание природы пуб-

лицистического текста и его особенно-

стей является необходимым условием для 

осуществления адекватного и эквива-

лентного перевода, способного эффек-

тивно выполнять свои функции в рамках 

целевой культуры и языка. 

Предпереводческий анализ текста 

является важным этапом в процессе пе-

ревода, он позволяет переводчику глубо-

ко понять исходный текст и подготовить-

ся к его адекватной передаче на язык пе-

ревода. Согласно определению И.С. 

Алексеевой «Предпереводческий анализ 

– это первый основополагающий этап пе-

реводческой деятельности, состоящий в 

выявлении важных для перевода особен-

ностей исходного текста, позволяющий 

выработать стратегию перевода и вы-

брать приемы и методы ее осуществле-

ния» [1, с. 124]. 

Методика предпереводческого ана-

лиза включает несколько ключевых эта-

пов: сбор внешней информации – опре-

деление автора, времени создания и пуб-

ликации текста, его источника и реципи-

ента, коммуникативного задания и стили-

стических параметров. Завершающим 

этапом является анализ видов информа-

ции: когнитивной, оперативной, эмоцио-

нальной и эстетической. Каждый вид ин-

формации имеет свои особенности 

оформления в языке и может по-разному 

влиять на стратегию перевода. 

Переводчику необходимо учитывать 

специфику публицистического текста: 

сохранять его воздействующий потенци-

ал, обеспечивать ясность и однознач-

В 
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ность изложения, избегать двусмыслен-

ностей при межъязыковом переводе. 

Особую важность приобретает понима-

ние культурного контекста как исходно-

го, так и целевого языка. Предпереводче-

ский анализ помогает выявить лингви-

стические, стилистические и прагматиче-

ские аспекты текста, обеспечивая высо-

кое качество перевода. 

Завершающим этапом работы над 

текстом является редактирование, в про-

цессе которого оценивается точность эк-

вивалентов, уместность вариантов пере-

вода, обоснованность контекстуальных 

замен и соответствие перевода исходно-

му тексту.  

Для выявления роли предпереводче-

ского анализа была выбрана статья, 

опубликованная во французской газете 

«Les Échos» и ее перевод на русский 

язык, опубликованный в интернет-

портале «ИноСМИ», занимающемся пе-

реводом зарубежной прессы на русский 

язык. 

«Les Échos» – первая ежедневная 

французская финансовая газета, основан-

ная в 1908 году. Для французского чита-

теля она является одной из самых извест-

ных газет, где журналисты делают репор-

тажи и обзоры на тему промышленности, 

состояния на биржах, событиях в мире 

бизнеса и информационных технологий. 

Проведенный предпереводческий 

анализ текста показал, что в тексте пре-

обладает когнитивная информация, в нем 

представлены объективные факты о ви-

нодельческой отрасли в России, стати-

стические данные («En Russie, avec 

90.000 hectares de vignes (loin derrière les 

750.000 en France)» [9, 11.09.2021]. Кроме 

того, в тексте используется специальная 

терминология (сорта вин и винограда: 

«chardonnay», «sauvignon blanc»). Плот-

ность текста – высокая, в статье встреча-

ется большое количество цифр («C'est 

devenu un vrai business, avec quelque 

50.000 bouteilles par an – 100.000 d'ici à 

2024…» [9, 11.09.2021], кроме того, 

встречается аббревиатура «l'URSS». 

Текст имеет четкую целевую аудиторию, 

его коммуникативное задание успешно 

реализуется через сочетание фактической 

информации и примеров, газетно-

публицистический стиль выдержан по-

следовательно. Перевод подобного текста 

требует сохранения общедоступности, 

строгой передачи статистических данных 

и числовых показателей, учёта различий 

в фоновых знаниях французской и рус-

ской аудитории. 

На завершающем этапе переводчик 

проводит сравнительно-

сопоставительный анализ, который поз-

воляет выяснить, как преодолеваются 

наиболее часто встречающиеся трудно-

сти перевода, связанные со спецификой 

каждого из языков, а также какие элемен-

ты оригинала остаются непереданными в 

переводе. «Именно от решения перевод-

ческой задачи будет зависеть успешность 

межкультурной коммуникации, а степень 

эквивалентности двух текстов позволит 

говорить об успешности перевода» [3, с. 

76]. В результате получается описание 

«переводческих фактов», дающее карти-

ну реального процесса. 

Сопоставление заголовков текста 

оригинала и текста перевода («La Russie 

cherche sa place sur la carte mondiale des 

vins» / «Россия ищет свое место в миро-

вой винной карте») показало, что пере-

водчик использовал приём калькирова-

ния – «построение лексических единиц 

по образцу соответствующих слов ино-

странного языка путем точного перевода 

их значимых частей или заимствование 

отдельных значений слов» [4, с. 168], и 

перестановку (la carte mondiale des vins / 

мировая винная карта), которая вызвана 

различиями в грамматической структуре 

языков.  

В ходе сравнительно-сопоставитель-

ного анализа текста оригинала и текста 

перевода данной статьи было выявлено 

98 переводческих трансформаций. Рас-

смотрим лексические, грамматические и 

лексико-грамматические трансформации: 

Лексические трансформации: 
1. Транслитерация – способ передачи 

текста, написанного на одном языке, бук-

вами другого языка. Примером трансли-

терации служит перевод имен собствен-
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ных – «Artur Sarkisian» как «Артур 

Саркисян», «Elena Porman» как «Елена 

Порман».   

2. Генерализация, или замена видо-

вого понятия родовым, что приводит к 

расширению семантического объема. В 

анализируемом тексте яркими примерами 

данной трансформации является перевод 

«le Covid» как «пандемия», «restaurants» 

как «заведения», «Krasnodar» как «Крас-

нодарский край». Данная трансформация 

позволяет упростить восприятие инфор-

мации, адаптируя ее к языковой картине 

мира реципиента, преодолевая излиш-

нюю детализацию. 

3. Конкретизация. Когда родовое по-

нятие заменяется более узким, специфи-

ческим, с целью уточнения смысла. При-

мером является замена: «des productions» 

- «вина».  

4. «Модуляция заключается в замене 

слова или словосочетания на иностран-

ном языке единицей на языке перевода, 

значение которой логически выводится 

из значения исходной единицы» [7, с.159-

161]. При переводе предложения «Fini les 

productions sucrées soviétiques…» пере-

водчик использовал данную трансформа-

цию – «Нет больше советских сладких 

вин…». 

5. Замена слова словосочетанием / 

замена словосочетания словом. В перево-

де статьи данная трансформация встреча-

ется довольно часто, например, «Sa carte 

des vins détonne» – «Его винная карта от-

личается от других», «les gros rouges qui 

tachent» – «красные вина, оставляющие 

пятна». 

6. Вариантное соответствие, когда 

одному слову или выражению в исход-

ном языке соответствует несколько вари-

антов в языке перевода, выбор между ко-

торыми зависит от конкретного контек-

ста. Например, «en voulant» – «в попыт-

ках», «une dose de patriotisme» – «доля 

патриотизма», «la part du vin russe» – «до-

ля российских вин». 

7. Контекстуальное соответствие, где 

выбор слова или выражения осуществля-

ется не по словарному значению, а с уче-

том конкретного контекста. Например, 

«la demande en vins russes ne cesse de 

croître chez les Russes» – «спрос на отече-

ственные вина среди россиян продолжает 

расти», «en huit ans, l'ouvrage est passé de 

55 à 500 vins référencés» –«за восемь лет 

количество фирменных вин увеличилось 

с 55 до 500». 

8. Прямое включение, при котором 

иноязычное слово или выражение полно-

стью заимствуется в текст перевода без 

изменений, с сохранением оригинальной 

формы. В тексте перевода данный приём 

встречается три раза: «Un an après son 

ouverture, Russian Wine ne désemplit pas.» 

– «Через год после открытия в Russian 

Wine всегда полно посетителей.», «Le 

«made in Russia» n'a plus rien à voir avec 

les méthodes post-soviétiques…» – «Про-

дукция made in Russia не имеет ничего 

общего с постсоветскими методами…», 

«…l'un des directeurs d'achat de Simple 

Wine…» – «…один из менеджеров по за-

купкам компании Simple Wine…». 

9. Добавление — это прием введения 

дополнительных слов или выражений, 

которых нет в оригинальном тексте. Дан-

ная трансформация встречается довольно 

часто, в тексте перевода было выявлено 

двенадцать случаев ее применения. 

Например, «la moitié de la production 

nationale» – «половина национального 

производства вин», «le surprenant 

krasnostop» – «удивительный красностоп 

(золотовский)». 

Грамматические трансформации:  

1. Грамматическая замена позволяет 

адаптировать грамматическую структуру 

предложения при переводе с одного язы-

ка на другой. Суть грамматической заме-

ны заключается в том, что переводчик 

намеренно меняет грамматическую фор-

му слова, части речи или конструкции, 

чтобы сделать перевод более естествен-

ным и понятным в языке перевода, со-

храняя при этом основной смысл ориги-

нального текста. В тексте перевода было 

найдено большое количество граммати-

ческих трансформаций, например, замена 

части речи: «restaurants à la mode» – 
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«модные рестораны», «l'arrachage des 

vignes» – «вырубить виноградники», «un 

programme pour promouvoir» – «програм-

ма по продвижению». Замена активного 

залога пассивным: еlle propose – в ней 

представлены. Замена числа: «ce 

territoire» – «эти земли».  

2. Членение предложения, при кото-

ром одно сложное предложение исходно-

го языка разделяется на два или более 

самостоятельных предложения в языке 

перевода. При сравнительно-

сопоставительном анализе текста статьи 

и ее перевода было выявлено два случая 

членения предложения. Например, «Dans 

cette région du sud-ouest de la Russie près 

de la mer Noire, d'où vient la moitié de la 

production nationale, la légende assure que 

les Grecs ont planté les premières vignes» 

[9, 11.09.2021] – «Легенда гласит, что 

первые виноградные лозы в этом регионе 

на юго-западе России, недалеко от Чер-

ного моря, посадили греки. Отсюда по-

ступает половина национального произ-

водства вин» [5, 30.10.2021]. 

3. Перестановка – это изменение по-

рядка слов, словосочетаний или частей 

предложения относительно их располо-

жения в оригинальном тексте. Данная 

трансформация является одной из наибо-

лее часто встречаемых трансформаций, 

что обусловлено различиями в граммати-

ческой структуре языков. Например, «les 

méthodes post-soviétiques» – «постсовет-

ские методы», «parallèlement, à Moscou, 

les clubs de dégustation se multiplient» – «в 

то же время растет число дегустацион-

ных клубов в Москве». 

Лексико-грамматические транс-

формации 

1. Антонимический перевод, при ко-

тором утвердительное предложение или 

высказывание заменяется на отрицатель-

ное, или наоборот, с соответствующим 

изменением лексического значения. В 

тексте перевода данная трансформация 

встречается три раза: «Russian Wine ne 

désemplit pas» – «в Russian Wine всегда 

полно посетителей», «la qualité ne cesse 

de s'améliorer» – «качество постоянно 

улучшается», «la demande en vins russes 

ne cesse de croître chez les Russes» – 

«спрос на отечественные вина среди рос-

сиян продолжает расти».  

2. Целостное преобразование пред-

полагает полную смысловую и структур-

ную реорганизацию исходного текста. 

Приведем примеры из анализируемого 

текста, «Sous l'URSS, c'était la quantité 

avant tout» – «В СССР речь шла прежде 

всего о количестве», «Elle propose 

uniquement des productions russes, plus de 

200, pointées en différentes couleurs à trav-

ers toutes les régions sud du pays» – «В ней 

представлены только вина российского 

производства, их более 200 с разными 

оттенками вкуса в зависимости от регио-

на происхождения на юге России». 

В ходе сравнительно-сопоставите-

льного анализа текста оригинала и текста 

перевода данной статьи нами было выяв-

лено 98 переводческих трансформаций, 

чаще всего переводчик использовал при-

ем перестановки, добавления и замены 

части речи. Это связано с тем, что языки 

имеют разный лексический состав, грам-

матическую структуру и правила постро-

ения предложений.  

В заключение необходимо отметить, 

что проведенный анализ демонстрирует 

важность предпереводческой работы и 

владения разнообразными переводчески-

ми приемами для создания качественного 

и адекватного перевода, учитывающего 

специфику как исходного, так и целевого 

языка. 
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